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The Heart Sutra
Prajiiaparamitahrdayasutra - long recension
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Sources & attribution

Sanskrit - P. L. Vaidya (1961), long recension - GRETIL / Digital Sanskrit
Buddhist Canon Input Project

https://gretil.sub.uni-
goettingen.de/gretil/corpustei/transformations/plaintext/sa_prajJApAramitAhRday
asUtravistaramAtRKA.txt

CC BY-NC-SA 4.0 for the supplied digital edition; no new restriction on ancient
public-domain wording

## Licence: This e-text was provided to GRETIL in good faith that no copyright
rights have been infringed. If anyone wishes to assert copyright over this file,
please contact the GRETIL management at gretil(at)sub(dot)uni-goettingen(dot)de.
The file will be immediately removed pending resolution of the claim. Distributed
under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-ShareAlike 4.0
International License. Sanskrit edition: P. L. Vaidya (1961). Digital input: members
of the Digital Sanskrit Buddhist Canon Input Project, supplied with kind
permission to GRETIL, SUB Gottingen. With kind permission of the Digital Sanskrit
Buddhist Canon Project of Nagarjuna Institute, Nepal and University of the West,
Rosemead, California, USA

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

Sanskrit comparison witness - Conze text presented by Anandajoti Bhikkhu,
Ancient Buddhist Texts (2013)
https://ancient-buddhist-texts.net/Texts-and-Translations/Short-Pieces-in-
Sanskrit/Prajnaparamita-Hrdaya.htm

Consulted solely to identify the three documented Sanskrit readings; modern
English translation not reproduced

English - Adam Pearcey, Lotsawa House

https://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/heart-sutra
CCBY-NC 4.0
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https://gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil/corpustei/transformations/plaintext/sa_prajJApAramitAhRdayasUtravistaramAtRkA.txt
https://gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil/corpustei/transformations/plaintext/sa_prajJApAramitAhRdayasUtravistaramAtRkA.txt
https://gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil/corpustei/transformations/plaintext/sa_prajJApAramitAhRdayasUtravistaramAtRkA.txt
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
https://ancient-buddhist-texts.net/Texts-and-Translations/Short-Pieces-in-Sanskrit/Prajnaparamita-Hrdaya.htm
https://ancient-buddhist-texts.net/Texts-and-Translations/Short-Pieces-in-Sanskrit/Prajnaparamita-Hrdaya.htm
https://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/heart-sutra

Translated by Adam Pearcey, 2019. Lotsawa House.
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

English comparison edition (not included): Translated by Adam Pearcey, 2019.
Lotsawa House. Version 1.3-20220729. CC BY-NC 4.0. The English is Pearcey’s
translation of a Tibetan long recension, not a translation of the displayed Vaidya
Sanskrit edition. Alignment indicates corresponding passages, not identical
editions. English wording retained without translation or paraphrase; HTML
formatting/whitespace normalized and paragraph/alignment boundaries added.
https://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/heart-sutra.

CC BY-NC 4.0 Original license

The English text is not part of this language selection. Its edition and reuse
conditions are acknowledged as comparison-source metadata.

H&pa: Sanskrit edition: P. L. Vaidya (1961). Digital input: members of the Digital
Sanskrit Buddhist Canon Input Project, supplied with kind permission to GRETIL,
SUB Gottingen. Long recension. Mechanical IAST-to-Devanagari transliteration.
Three explicitly documented conservative readings from an identified Sanskrit
comparison witness; exact original GRETIL strings remain archived. CC BY-NC-SA
4.0 for the supplied digital edition; ancient public-domain wording remains public
domain https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

Juretl: dharma.media: independent direct Sanskrit-to-Nepali draft from the
identified long-recension Sanskrit reading, not an English-pivot translation.
English consulted as an independently sourced comparison; edition differences
retained. Al-assisted draft awaiting editorial and specialist review. CC BY-NC-SA 4.0
for project adaptation contributions to the extent rights exist; separately licensed
English retains CC BY-NC 4.0 https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

f&=<i: dharma.media: independent direct Sanskrit-to-Hindi draft from the identified

long-recension Sanskrit reading, not an English-pivot translation. English
consulted as an independently sourced comparison; edition differences retained.
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https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/heart-sutra
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

Al-assisted draft awaiting editorial and specialist review. CC BY-NC-SA 4.0 for
project adaptation contributions to the extent rights exist; separately licensed
English retains CC BY-NC 4.0 https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

Editorial status: Project Nepali and Hindi editions are independently prepared
from the identified source-language witness, with published translations
consulted for comparison. The exact translation basis and any editorial
corrections are documented in the source records. Draft editions await human
editorial and specialist validation. Passage alignment indicates a corresponding
sentence or meaning group, not a claim of word-for-word equivalence.

AUttt - Edition notes

1 FgTe! TR TraeT “HAAATS THERR” Bl | AZUST STJaTae STE0T el fasad! HeeheuraT Sadr
TRTIRIHATCATS FwGT TRUeh! B | JaTat ¥ fordl Hepaergar &)

2 GEHAHT THTIA! AT “TrREaEr Y B; ST fded! aeaar “perception of the
profound” X e TEEF! IFeiE B | TERHaHT THURT Te®dh! AT TaTelt aT fewaraT AfUTen! S|

3 TR I JIIhsd TeErIEH (U gfde Tgehd gl famfasen seg egpant srowdied
Rferd &; Jre T feedie famrent avef warefaes arermT wwTE TR B

4“3 T E, T LI B O AT &, E T P T U YISk T HEhd T B T g3 UeAeT
STIATGHT AT B | TR SGUST HEhUHT IT Fee TASh o

5 Hehaen $tnyatalaksana s “deur IdT &1 ATl ©; Agist geaheum “without
characteristics” uf¥ &1 GRETIL @ amala vimala AT g GrEl FeR 31eh! Ufgm TiRuehs
TTd UTesh! avimala SER dieud! 81 7 fefvied ure sAftreram sufafid o1

6 GRETIL &t f3fSteet ureHT SRATAT sa | TRIHS JEHT Aol Ulga TRUH! Tehd Toe! na
FIER T AT UfeUen! B| iden! 7o TS T AT HeATEH g9 AT ereT o)
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https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

7 99 FThd RO na vidya navidya na ksayo (“7 faam, 7 sifaen, 7 em”) 1 aqerd
ST “no ignorance, no extinction of ignorance” ¥ TR HRUSH &1 FFgatea «...”
o T&ha yavat (“...9H”) & TGHUHT SHIGET ! A S@1s |

8 GRETIL & viharati cittavaranah AT geeh! TR 37! Ufear TRUH! HEhd UIGHTER
viharaty acittavaranah (“foce! STaRoRfed f9egR M8”) dfeus ©| @i deghd araed ai
farTeRT STaRuT TggeTE T M|

9 ¥ TEhd A=A Agsiien “mantra of great insight” 7 fied mahavidya gee #1
HSTeh! SREAT o U B+; STgSicl ST TERRUTSTIAR [om] Ie! B| Heafehl TEhd UG AUTet T

TR ATvaR TR ST ARgeR B

10 el BIT THTIH-ATE ¥ ST s TERIUTATERE! fIeqd TaT=-are gd AT
FIAATER AR B

Nepali and Hindi are independently drafted directly from the displayed Sanskrit
reading. They remain Al-assisted drafts awaiting human editorial and specialist
validation; reviewedBy is null. They are not translations of Pearcey’s English.
Translation decisions and source comparison are recorded in
/content/research/heart-sutra-translation.md.

The source is a surviving Sanskrit long recension, not a claim that Sanskrit is
securely established as the Heart Sttra’s historical original language. The human
English translation follows a Tibetan long recension, so the columns are
corresponding witnesses rather than identical textual editions.

GRETIL’s archived Roman source remains exact. The reading column documents
three conservative Sanskrit corrections: sa samjfia read as na samjfia; amala
vimala read as amala avimala; viharati cittavaranah read as viharaty
acittavaranah. Each is attested in the identified Conze/Anandajoti Sanskrit
comparison witness. Bracketed editorial supplements are preserved in Sanskrit.
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All 18 body units from homage through the final colophon are retained in all four
columns. The initial Sanskrit heading heart-sa-001 is metadata rather than
discourse; its original wording remains in the source fixture. The displayed title
standardizes the long vowel from the source file’s title/header. Pearcey’s
multilingual preface, complete translated text and bibliography remain available
with the English edition.

Stunyata and svabhavastnya are not rendered as a metaphysical substance or a
claim that nothing exists. The empty-of-inherent-nature meaning is retained, and
the explicit in-emptiness context governs the negated lists. Vidya, avidya, ksaya,
prapti and aprapti are not silently rewritten to harmonize different recensions.

The Sanskrit mantra is retained in Devanagari for Nepali and Hindi recitation. No
speculative literal translation is substituted. The selected Sanskrit has no opening
om and no separate mahavidya phrase in the mantra description; the
independently licensed English retains its own bracketed [om] and great-insight
phrase.

Sanskrit digital edition and new Nepali/Hindi adaptation contributions: CC BY-NC-
SA 4.0, only where rights exist. Pearcey English: CC BY-NC 4.0. A parallel collection
does not erase these distinct component terms. No source institution, editor or
translator has endorsed this edition.

Licenses and permitted reuse

Project teaching content: Copyright © 2026 dharma.media, only for project
contributions in which copyright is held. To the extent dharma.media holds
copyright or related rights in project-authored editorial contributions and any
included Nepali/Hindi drafts, captions, alignment annotations or illustrations,
those contributions are offered under their identified edition licenses; the default
for independent project editorial contributions is CC BY-NC 4.0. Any ShareAlike
exception is expressly identified below. Credit dharma.media, identify the edition
and changes, and preserve all supplied source, copyright, license and disclaimer
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notices. No exclusive rights are claimed in ancient teachings, public-domain
material, facts or Al output to the extent it is not legally protectable. CC BY-NC 4.0
legal code.

Software and collections: MIT applies to the website software, not all contents of
this PDF. This PDF is a collection whose texts, fonts and optional illustrations
retain their separate licenses; it is not an unrestricted MIT or CCO work. Project
license-page deployment URL: https://dharma.media/licenses.html. Canonical
upstream license links here remain available independently of that project
deployment.

Fonts embedded in this PDF: Noto Serif Devanagari Regular and Medium carry
Copyright 2019 Google Inc. All Rights Reserved. Noto Serif Regular and Bold carry
Copyright 2015-2021 Google LLC. All Rights Reserved. The preserved upstream
static-font notice is Copyright 2018 The Noto Project Authors
(github.com/googlei18n/noto-fonts). The four standard embedded font files are
licensed under the SIL Open Font License 1.1 (OFL-1.1). The website's separate
variable font carries Copyright 2022 The Noto Project Authors
(https://github.com/notofonts/devanagari). Upstream notices are retained in the
project's assets/fonts directory. Noto Serif Tibetan, when present in publisher
notes, carries Copyright 2022 The Noto Project Authors
(https://github.com/notofonts/tibetan). Dharma CJK Notes is a renamed, regular-
weight subset of Noto Serif SC, Copyright 2012 Google Inc. All Rights Reserved.;
original font binary notice (c) 2017-2024 Adobe (http://www.adobe.com/). These
additional fonts also use SIL OFL 1.1; their original notices and modification
record are retained in assets/fonts/FONT-NOTICES.md. Font embedding does not
place this document's text under the OFL. https://openfontlicense.org/open-font-
license-official-text/.

No endorsement: No affiliation or endorsement by source authors, translators,

publishers, or font providers is implied. Al drafts have not been validated by a
language expert; Al illustrations are interpretations, not historical records.
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Dharma - A curated reading library - Heart Sttra
Prepared for quiet reading, study, and free distribution.
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